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الكريمين  أ لوالدي  جهدي  ثمرة  العائلة  لإخوتي  ،هدي  أفراد  ولكل  الأعزاء 
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إلى كل من ساعدني في إنجاز هذا العمل بجهد أو نصيحة أو بدعوة في  
 ،ظهر غيب
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 هذا البحث المتواضع . املإتمالحمد لله الذي وفقنا 

الجزيل بالشكر  طوال    أتقدم  لي  وإعانتهما  المستمر  دعمهما  على  لوالدي 
 مسيرتي ودعواتهما لي وتشجيعهما . 

عباسي سعاد" على كل ما قدمته  مشرفتي الدكتورة " كما أتوجه بالشكر إلى  
 من توجيهات قيمة ونصائح اعانتي على إتمام بحثي. 

عباراو  وأثمن  بأرقى  المناقشة  ال ت  أتقدم  اللجنة  أعضاء  إلى  والعرفان  شكر 
 .قرةو الم

ولي التوفيق"  "والله 
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مات  منذ أن عرف النّاس التّجارة وهم في بحث مستمر عن سبل تبادل السّلع والخد

 ما قبل الميلاد فكان أحسن هذه السّبل. إلى أن ظهر التّسويق في زمان

شطة التّبادل التّجاري بين المصدّرين أفرادًا  نلأ عملية تخطيط وتنفيذ التّسويق يعدّ    

تلبي إلى  التّبادل  هذا  يهدف  المستهلكين،  وبين  شركات  أم  واحتياجات    ةكانوا  رغبات 

معهم. الأمد  طويلة  علاقة  وبناء  وولائهم  ثقتهم  وكسب  بمختلف  و الزبائن  التسويق  يتمّ 

د تطورت هذه الأساليب وق،  الأساليب الجذابة التي تثير الفضول وتحرك الرغبة الشرائية

التّ  ومع  البيوت،  دخلت  أنها  حتى  الزمن  شبكة عبر  وظهور  المشهود  التكنولوجي  قدم 

التسويق   فنقلت  الشركات  تكيّفت  بالتّسويق   إلىالأنترنت  يعرف  ما  ليبرز  الرقمي  العالم 

 الإلكتروني. 

الإلكترونيو     آليات التّسويق  من  التّج   يرافقالتّرويج    آلية  وطلب العمليّة  اريّة 

السّوق لمنتجات وخدمات باستعمال برامج حاسوبيّة متّصلة بالإنترنت، وهي تتميّز عن  

الآ من    لياتباقي  وزبائن  عالمية  أسواق  إلى  الوصول  على  وقدرتها  استخدامها  بسهولة 

شتّى أقطار الأرض، ولها طرق عدة تتطور وتتجدد بمرور الزمن، كان أحسنها وأكثرها  

 عبر الشعار التسويقي.  فاعلية التّرويج

في بضع كلمات عن هويّة الشّركة وجودة منتجها    تعبِّّر  التسويقي عبارة  الشعارو    

وتجذب فضول الزّبون للتّجربة، بيد أنّه وللتّواصل مع عملاء خارج المتجر المحليّ كان  
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دَت  و  هذا الغرض  على الشّركات والمصدّرين الإلمام بكلّ ما يتعلق بلغاتهم وثقافاتهم، ول جِّ

 التسويقية. الترجمة

ثقافة    ةالترجمة التسويقية هي تحويل نص إعلاني من لغة إلى أخرى مع مراعا   

مستهدف، تكلفتها   جمهور  لقلة  التسويق  في  للتّرجمة  المسوّقين  استخدام  ويرجع 

وتخضع لعدّة مقاربات ترجمية انطلاقا من الترجمة الحرفية ووصولا   واختصارها للوقت،

التر  الحرّة،ج إلى  الم ترجَم قد لا    مة  التّسويقي  الشعار  المرجوّة أو لا يإلّا أن  بالثّمار  أتي 

 ؤثر في الزبون نفس تأثير الشعار الأصلي، لذا فالإشكالية المطروحة هي:ي

 ؟"  للشعار التسويقي  ترجمة في نقل الرسالة الأصليةال هل تنجح "

 لي:على النحو التا اءتت ج ؤلاموعة من التساج مشكالية طرحنا لإوضمن هذه ا

 ؟المحلّي انطباعا مشابها للّذي خلّفته في نفس الجمهورالترجمة  تتركهل  -

 ؟رونيالإلكت سويقفي التالشعار التسويقي ترجمة ما مدى فاعلية -

تأسّ  التساؤلات  هذه  منطلق  "من  بحثنا  عنوان  التسويق   س  في  الترجمة  فاعلية 

للمواد ك-الغذائية  الإلكتروني  التسويقيةشعارات  ه  خلالمن  محاولين  ،  -أنموذجا  وكاكولا 

الشعار فحوى  تنقل  قناة  الترجمة  إذا كانت  ما   إمكانية  مدىو   التسويقي ورسالته،  معرفة 

علالا رغبة    في   يهاعتماد  تثير  كانت  إذا  ما  اكتشاف  ونريد  كما  للمنتوجات،  التسويق 

 مهورها المحلي. الشراء لدى جمهور أجنبي كما أثارته في ج 
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مجال التسويق على    نااطلاع  التي دفعتنا لاختيار هذا البحث  لأسبابلة اجم  ومن

سباب أخرى  إضافة لأ،  فضولنا لمعرفة كل ما له علاقة بالترجمة التسويقيةالإلكتروني، و 

ي تعدّ الت  بحاث في مجال الترجمة التسويقيةالأ  ندرةمنها    تعلّق بالموضوع في حدّ ذاته،ت

طور المعرفي والتكنولوجي الحاصل ، جديدة المنبثقة عن التّ هي الأخرى من المواضيع ال

إلى   بأخرى إضافة  أو  ويؤثر بطريقة  المجتمع  فئات  كافّة  إلى  يتوجّه  الموضوع  أنّ هذا 

استئذان   دون  المتلقي  نفسية  في  يتغلغل  تأثيري  خطاب  فالشعار  الفرد،   لذلك على   ،

 سليط الضوء عليه. حاولنا ملامسته وت

تحليلي، حيث يبرز المنهج الوصفي في الوصفي  المنهج  الحثنا على  اعتمدنا في بو 

تطرقنا   أين  الأوليْن  الإلكتروني  إالفصليْن  بالتسويق  ت عرِّفنا  التي  المفاهيم  بعض  لى 

حيث  الثالث  الفصل  في  فاتبعناه  التحليلي  المنهج  وأما  عام،  بشكل  التسويقية  والترجمة 

 قية. حليل ترجمة بعض الشعارات التسويت قمنا ب

فوقد   منها  فصول  ثلاثة  إلى  بحثنا  تطبيقيقسمنا  وآخر  نظريّيْن  وخاتمة    صلين 

   تستوفي أهمّ النتائج المتحصّل عليها. 

الأول  أمّا التسويقية"    بعنوان  جاءف  الفصل  فيه،"الترجمة  مفهوم   حيث تطرقنا  إلى 

ا وأثرها على العملية  ا إلى الترجمة التسويقية وأهميتهوخطواتها وتقنياتها، ثمّ انتقلن  الترجمة

 وأخيرا وقفنا على مواصفات المترجم التسويقي. التسويقية،
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 التسويقتناولنا مفهوم    "التسويق الإلكتروني"  الذي خصّصناه لالفصل الثاني  وفي  

الت  وأنواعه إلى  انتقلنا  ثمّ  التسويقي،  المزيج  وعناصر  ق  والمسوَّ المنهج  حيث  سويق  من 

وأهميته:  الإلكتروني ومزاياه  خصائصه  وأنواعه  .  وطرقه  التسويقي  الشعار  إلى  لنصل 

 ومراحله. 

عرّفنا    ،دونةماعتمدنا شعارات كوكا كولا ك  "تطبيقيال"الجانب  الثالث  الفصل    وفي

 شعارا لهذاوعشرين    ةاخترنا حوالي خمس  ثم      ،وتاريخها  فيه بالمدونة وبشركة كوكاكولا 

منا بتحليل  قنية المعتمدة في ترجمتها، ثمّ قلنا اقتراح ترجمة لها مع ذكر التالمشروب وحاو 

  التقنية المعتمدة وظروف البيئة المسوّق إليها.مع كلّ شعار بما يتناسب 

 أهمّ النتائج التي توصّلنا إليها. ثمّ ذيّلنا بحثنا بخاتمة جمعنا فيها 

تم  من   التي  والمراجع  المصادر  الإعلانية"  كتاب  اعليه  الاعتمادأهم  د.   "الترجمة 

قيما لمجالالّ دار  ثيو  هذا  في  الكتب  أنجع  من  يعتبر  من    ،ذي  مجموعة  جانب  إلى 

العرب   ولسان  الوسيط  قيّ ،المعاجم كمعجميْ  المقارنة" وكتب  "الأسلوبيات  مة مثل كتاب 

بالإضافة إلى عديد   ،اربلني وكتاب "الإدارة التسويقية الحديثة" لصلاح الشنوانيلفيناي ود

 ات والكتب والمواقع الإلكترونية. المذكرات السابقة والمحاضر 

 : فنذكر الترجمة التسويقيةأما فيما يخص الدراسات السابقة في ميدان 
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ماستر  - وال  من  مذكرة  الآداب  كلية  تلمسان  بلقايد  بكر  أبي  لغات جامعة 

"  2019-2018والفنون، بعنوان  مريم"  "قرماد  ال  للطالبة  في  الإشهارية    رجمةتدور 

شعارات    -التسويق التجمترجمة  أنموذجامنتوجات  ال  "-يل  ركزت  عن والتي    حديث 

ثم   شهارية ،لإنظريات الترجمة ا  شهار بالتسويق ،الإ  شهارية وعلاقةالترجمة الإ  موضوع

تناولت  وقد دعّمت.  لاقة الإشهار بالتسويقعدرست   بجانب تطبيقي  فيه ترجمة    بحثها 

تها وقد خلصت دراس  .العربيةالتجميل من اللغة الإنجليزية إلى اللغة   بعض شعارات مواد

تلعب دوراً أساسياً في التسويق ونجاح المؤسسات في  التسويقية  ترجمة الشعارات  إلى أن  

المناطق تقدم  ،وأن    مختلف  في  الأجنبية ساهمت  المنتو الشركات  وارتفاع   .جالإشهارات 

زيادة  الإشهار تساهم في خلق بعض الميزات التنافسية؛ و   ت أيضا أنّ ترجمة كما استنتجَ 

دع في  دورها  إلى  بالإضافة  السوقية،  بين الحصة  تواصل  خلق  وكذا  الشركة،  شهرة  م 

 .الشركات وجمهورها

من   محمد إسماعيل"مالك  للطالبين "ساكر سيدي محمد منور" و ماستر مذكرة -

 بعنوان " 2017،-2016الأجنبية  داب واللغاتلآكلية ا  ،جامعة أبي بكر بلقايد تلمسان

المتحف العمومي الوطني للفن والتاريخ لمدينة   -لسياحيةن المطويات اترجمة عينة م

نجاعة ترجمة النصوص  مدى" والتي درست -تلمسان أنموذجا من العربية إلى الفرنسية

تؤدي الغرض وما إذا كانت موجودة في المطويات السياحية في الجزائر السياحية ال

 الطالبان تطرق قد و . المطوياته ذهفي ترجمة  والتقنيات المستعملة ،المرجو منها
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  وقاما، كمدونة لدراستهما مطوية سياحية من تلمسان اختاراو  ،مطويات السياحيةلل

بعدة لغات أجنبية يزيد   ويات السياحيةالمط توفر أنّ  الدراسة إلى. وقد خلصت بترجمتها

 .  من جذب سياح من جنسيات مختلفة ويمكّنهامن فعاليتها 

ة المراجع التي  قلات والعراقيل ،ولعّل أهمها واجهتنا بعض الصعوبأثناء كتابة بحثنا 

الدراسة    تعذرو ،  باللغة العربية  كوكاكولا شعارات  ندرة، و الشعارات التسويقية  درست ترجمة

 . فرويتال للتعبئة الموزعة الرسمية لكوكاكولا بالجزائرانية بشركة الميد

د.    لأستاذة المشرفةتوجه بالشكر إلى اأوّلا وآخرا، ثم ن   الله تعالى   نحمد  في الأخيرو 

سع الخاصة  ادعباسي  عنايتها  العمل  على  القيّمة.)  بهذا  ونصائحها  ر   وتوجيهاتها  وَآخِّ

 ِّ    .(رَبِّ العَالَمِّينَ  دَعْوَاه مْ أَنِّ الْحَمْد  لِلَِّّ

أسامة إدريس  مهاجي  الطالب:  

14/06/3220بتاريخ: 



 

 
 

 
 

 الفصل الأول:
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التّ  ظهور  التّ مع  حقل  مجالات  من  كمجال  من  سويق  أصبح  للعولمة  وكنتيجة  جارة 

ة مع الحفاظ على وق العالميّ جاري في السّ المنتج التّ ف بعريالضرورة الم لحّة إيجاد طرق للتّ 

مّمت التّ وق المحليّ أثير الذي أحدثه في السّ نفس التّ   ة.  سويقيّ رجمة التّ ة، من أجل ذلك ص 
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 : ةالترجم .1

 . : مفهوم الترجمة1.1

في     :ةلغ  .1.1.1 الوسيط:الجاء  بيّنه ووضّحه. و) ترجم  ("  معجم  كلام    –الكلام: 

 1: نقله من لغة الى أخرى."  غيره، وعنه

تعريف آخر "فعلل"، والجمع " وفي  "فعللة"، والمصدر هو ترجم  كلمة ترجمة على وزن 

تعن  فهي  "ترجمان"،  هو  منها  الفاعل  واسم  "تراجم"،  وفي  هو  والتبيان،  الاستيضاح  ي 

مواضع أخرى تعني التَّعرُّف على سيرة أحد الأشخاص، وكذلك تعني عملية تحويل للكلام 

 2ى أفعال".إل

منظور  ابن  العرب"   وذكر  "لسان  معجمه  التّ أ  في  الّ ن"  والفتح هو  بالضم  ذي رجمان 

م  م الكلام أَي ينقله من لغة إلى لغة أ خرى والجمع التَّراجِّ  3."ي تَرْجِّ

  رجمة أكثر من مجرد نقل للخطاب بل هو إزالة الغموض عن ن مفهوم التّ أويعني هذا  

   خص.وهو أيضا سرد نبذة عن حياة الشالكلام وكذا تحويله الى أفعال 

 
 . 83، ص 2004معجم الوسيط، مكتبة الشروق العربية، مصر، الطبعة الرابعة، مجمع اللغة العربية،1
ـ كلية الآداب 2باتنة  جامعة التحريرية وأنواعها، طلبة السنة الأولى ليسانس،ع. عطية، الدرس الأول: الترجمة   2

 .                                                                                          2021واللغات ـ قسم الترجمة، 
 . 426الأول، صابن منظور، لسان العرب دار المعارف مصر، طبعة جديدة ،د.ت ،المجلد  3
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تفسير معنى النص في نه" نشاط يضم  أرجمة على  التّ مفهوم    جاء  :صطلاحا  ا   2.1.1    

ص آخر جديد بلغة أخرى يعادله )النص الهدف،  المصدر( وإنتاج ن   غات )النصّ إحدى اللّ 

 .1أو الترجمة("

ب ن الترجمة هو تحويل خطاب من لغأ يتضح من خلال التعريف   ( المتكلم  (ة المخاطِّ

 . )المتلقي  (لى لغة يفهمها المخاطَب إ 

 2  .رجمة: خطوات الت  2.1

   الترجمة بخطوات تساعد المترجم للقيام بعمله على الوجه المطلوب: تمرّ 

تتبعها و   ة عادةلها سطحيّ تكون أوّ  ةص مرات عديد: يبدأ المترجم بقراءة النّ صقراءة الن    -

ن إيحوم حوله الموضوع وكذلك ليعرف نوعه، ف  ما  هم كلك فذل  له  يتيح  ،قةقراءات معمّ 

اختصاص النّ   المترجم  كان  لهذا  مناسب  يجب  غير  فلا  خاصةأوع  يترجمه  كان  إ  ن  ن 

  .النص وثيقة رسمية

النص  معرفة  - اللّ أسلوب  عن  النص  أسلوب  يخبرنا  ا:  يتحدّ لأغة  وكيف  بها  صل  ث 

ترجمة فقبل  الكلامية.  عاداتهم  بعض  وعن  مَ   الأشخاص  ثقافة  معرفة  يجب  نص  ن أي 

ص ونبرة أصواتهم والخفايا السيميائية لخطاباتهم. ونجد هذا في أسلوب  يتحدثون بلغة النّ 

 ص الأصل. كاتب النّ 

 
 . miworld.orgacade  ،08/05/2023 ،08:33محمد فرح صوان، ما هي الترجمة،  1
 . translateonline.org ،10/05/2023 ،508:3ماهي خطوات الترجمة الصحيحة؟،  ينظر:2
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الصعب  - المفردات  تحديد   :ةتحديد  المترجم  على  وجب  للوقت،  وربحا  للترجمة  تسهيلا 

ه الأولى للنص والبحث في و غير المفهومة خلال قراءاتأالمفردات والمصطلحات الصعبة 

 انيها ومقصد الكاتب منها. وذلك ضمانا لصحة وجودة الترجمة وسلاسة إنجازها.مع

لى الجمهور المستهدف  ف المترجم ع: يتعرّ ترجمة النص بحسب الجمهور المستهدف  -

مكوّ  كل  يجب ويدرس  التي  المصطلحات  وماهي  سيترجم؟  كيف  ليفهم  وثقافته  لغته  نات 

 يها؟  فادو تأاستعمالها 

و أمرحلة مهمة يقوم فيها المترجم بتجزئة النص الى قفرات حسب معناها    تقسيم النص  -

على كل جزء    سياقها. يساعد ذلك على الترجمة بشكل أفضل حيث يصب المترجم تركيزه

 من الأخطاء.  ذلك لعلى حدة فلا يتلخبط، كما يقلّ 

بعملي    - الترجمةالبدء  النص  ة  بنقل  المترجم  يقوم  الج :  لغة  الى  لغته الأصل  مهور من 

جود حين لا يترك المترجم أثره، في قرأ النص المترجَم كأنه  أالذي يترجم له، وتكون الترجمة  

 الأصل. 

يحرص المترجم بعد انتهائه من ترجمة على مراجعة ما كتب    :مراجعة الترجمة وتدقيقها-

اللّ  سلامة  من  ويتأكد  كما  نوعها،  كان  مهما  الأخطاء  المعنى  وتصحيح  ووضوح  غة 

 ص الأصل. ومطابقة مضمون ورسالة نصه مع النّ 

ما فيما يخص الترجمة أالجدير بالذكر ان هذه مراحل تطبق على الترجمة المكتوبة فقط. -

ن يكون مختصا في مجال الخطاب الذي يريد معالجته وأن يكون  أى المترجم  الشفوية فعل
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الل الطرفين  وثقافتي  لغتي  على  الاطلاع  الوقت  واسع  له  فليس  الترجمة.  جمعتهما  ذيْن 

 الكافي للمرور بالمراحل المذكورة.  

 1 :تقنيات الترجمة 3.1

ا " الأسلوبية المقارنة  كتابهم  في (J. Darbelnet) وداربلني  (J. P Vinay) فينايوضع  

 للإنجليزية والفرنسية" مجموعة من التقنيات الترجمية وقسماها الي قسمين: 

 : المباشرةالتقنيات    1.3.1

الهدف.:  emprunt الاقتراض-أ النص  في  المصدر  لغة  مصطلحات  مثل   استخدام 

الفرنسية " "تلفون" من  لكلمة  العربية  اtéléphoneاقتراض  خصوصا  لتقنية  ". تستعمل هذه 

 علام.عند ترجمة أسماء الأ

فيه  :  calque النسخ-ب العبارات كلمة بكلمة    ترجمةالهذا نوع خاص من الاقتراض يتم 

 " ب "غرفة الانتظار". waiting roomمثل ترجمة "

من    ،تترجم فيها الجملة عنصرا بعنصر كما هي:  literal translationالترجمة الحرفية-ج

 " ب "tall am Iترجمة "  مثلاوالثقافية.    ق في القواعد اللغويةلغة لأخرى دون مراعاة الفرو 

نها تمطر قططا وكلابا" فالمثال  إ"  " بit is raining cats and dogs"  وترجمةنا طويل"  أ

الثاني فرغم صحته بنيويا  أالأول ترجمته صحيحة   المثال  نه لا يحمل معنى في  ألا  إما 

 اللغة العربية. 

 
1 J.P. Vinay et J. Darbelnet ،Stylistique comparée du français et de l’anglais ،Didier  ،

France ،nouvelle Édition revue et corrigé , 1972, p 47-52. رجمتنا( ت    ) 
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 :اشرةالمب غير لتقنياتا  2.3.1

بالمعنى  :  transpositionبدالالإ-أ الاخلال  دون  الجملة  من  جزء  صيغة  تغيير  يتضمن 

ذهب" فتغيرت الصيغة وح فظ  أن  أقبل ذهابي" بدل "قبل  "  ب   "before I goمثل ترجمة "

 .المعنى

":  modulationالتكييف-ب كترجمة  مختلف  منظور  من  الجملة  بترجمة   this is يتم 

difficult"  ليس سهلا" بدل "هذا صعب" فالفكرة هي نفسها بمفردات مختلفة.ب " هذا 

ثقequivalenceالتكافؤ-ج لتناسب  الجملة  بتغيير  يقضي  كترجمة":  الهدف  اللغة   toافة 

carry coal to Newcastle"  البصرة" إلىب "جلب التمر. 

بت:  adaptationالتصرف-د لغة  يقضي  في  لها مكافئ  ليس  لغة مصدر  في  عبارة  رجمة 

"ه كترجمة  ب he kissed his daughter in the mouthدف  ابنته"   "  فالعبارة  "حضن 

في  جليز وليس في عادة العرب، فيؤتى بما قد يقترب الإنجليزية تدل على فعل يقوم به الان

 المعنى من المصدر.

ل معرفة هذه التقنيات عمل المترجم فيبحث عن انسب الأساليب والتقنيات ليجعل تسهّ -

   شفافة ومناسبة للجمهور الهدف.ترجمته 

 : الترجمة التسويقية 2 

 : مفهوم الترجمة التسويقية 1.2
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م لجمهور معين بشكل يفهمه  عملية تحويل إعلان مصمّ   نها: "أ بة  سويقيّ الترجمة التّ   فعرّ ت

فة  والثقا  ث لغة أخرى. تتضمن ترجمة الإعلانات تغيير المحتوى سياقاً ذي يتحدّ الجمهور الّ 

 .1"  ورك المستهدف بنجاحلإشراك جمه

شهار من لغة إلى أخرى مع مراعاة  إأيضا بكونها: "تحويل إعلان تجاري أو    تعرّفكما  

الإعلاالاعتبا ترجمة  الثقافية. تتضمن عملية  المتباينة  رات  للأسواق  المحتوى  تكييف  نات 

 .2بطريقة تجذب الجمهور المستهدف وتمثل جوهر علامتك التجارية " 

وى التسويقي من لغة ن الترجمة التسويقية عملية تكييف المحتأن  التعريفيْ يتبين من خلال  و 

أخرى  إ مصدر  الوثقافة   النّ اللى  ليناسب  نفس  هدف  ويحدث  المستهدف  الجمهور  اتج 

 التأثير، أي يجلب الانتباه ويثير الرغبة الشرائية.  

 :3  الترجمة التسويقية أهمية 2.2

الكبرى خص التسويقية أهميتها  الشركات فهي استراتيجية تسويقية بحد للترجمة  وصا لدى 

 ، وتتمثّل أهميتها في: ذاتها

 
1Dominic Dithurbide ،Advertising Translation : A Complete Guide to Multilingual 

Ads ، www.motionpoint.com  2023 /05 /08  . 22:55 )ترجمتنا .) 

2 Ofer tirosh، advertising translation- everything you need to know ، www.tomedes.com  

. 14/05/2023، :5922 )ترجمتنا(  
3 Alexandra kravariti ،5 reasons international brands need advertising translation  ،

www.translateplus.com   2023 /05/ 15- 23:15،)ترجمتنا(،   

http://www.motionpoint.com/
http://www.tomedes.com/
http://www.translateplus.com/
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الترجمة التسويقية الوصول للأسواق العالمية   يحتت:  تواصل مع الأسواق الناطقة بالخارج-

تمكّ  وكذا  سلعها  وأهم  محركاتها  مختلفة  ومعرفة  بلغات  الناطقة  الشركات  التواصل من  ن 

 فيما بينها. 

فاعلية  - الإتناسب  تكلفتهاالحملات  مع  سوق علانية  لكل  الاعلانية  حملات  فإقامة   :

احد ثم ترجمته وتكييفه مع كل سوق ن و علا إ لى تصميم  إعالية التكلفة، لذا تلجأ الشركات  

 ف أكثر.للحد من النفقات وكذا ربح الوقت الذي قد يكلّ 

الأسواق:- كل  في  الصحيحة  الرسالة  للرّ   إيصال  المراد  يمكن  خلال  يصاإسالة  من  لها 

الشركات   أ و تسيء إليهم. لذلك تلج أن تخلق سوء فهم لدى الجمهور المستهدف  أالإعلان  

 علانية بما يناسب ثقافتهم.رسالة الحملة الإيف يتكليقية التسو الترجمة لى إ

جارة العالمية حيث تتبادل الشركات  رجمة التسويقية التّ ز التّ تحفّ   :تشجيع التجارة العالمية-

لى قاعدة جماهرية أكبر عبر إلع والخدمات كما تتيح الوصول  انحاء العالم السّ ى  في شتّ 

 ترجمة الإعلانات التسويقية. 

والمصداقية:  ثقال بناء- المتكيّ ة  الصحيحة  الترجمة  خلال  المقوّ من  مع  الثّ فة  قافية مات 

الّ  بالمنتوج  ثقة  الزبائن  يبني  المستهدف،  لبّ للجمهور  مذي  يزيد  ما  احتياجاتهم،  ن  ى 

 . وعالميّا امصداقية الشركة ويرسي قواعدها بين المنافسين محليّ 
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 1  :على العملية التسويقية الترجمةأثر  3.2 

  على العملية التسويقية وهي: آثارللترجمة ثلاثة    M. Guidère)(قيدارماثيو  دعدّ 

بيعات و المأث الترجمة أي تغيير، سواء على عملية البيع  حدِّ : حيث لا ت  الأثر الصفر-أ

 ر.صدِّ و على العلامة التجارية للم  أنفسها 

وق وتحقق لب في السّ طّ : حيث تؤدي الترجمة دورها المرغوب، فيتزايد الالأثر الإيجابي-ب

 الشركة مبيعات أكبر ويزيد الوعي بعلامتها التجارية.

ة فساد العمليإضعاف مكانة الشركة في السوق و إلى إين تؤدي الترجمة أ: الأثر السلبي-ج

 . علانية وتصبح عائقا على العملية التبادليةالإ

 2المترجم التسويقي.  مواصفات 4.2

 ن يوفي ممارسها شروطا لضمان تمامها وهي:  أ ملية التسويقيةالعترجمة تتطلب 

مختص  أ- يكون  المترجم  :  ان  وبالترجمة  أعلى  بالتسويق  يتعلق  ما  بكل  م لمّا  يكون  ن 

فنجاح الشركة في السوق العالمية ،  تمام عمليته التسويقية  ن أراد الم صدّرإالتسويقية، ذلك 

 
1  Mathieu Guidère, Translation practice in international advertising , translation journal, 

vol 05, n°1,janvier 2001. ( ترجمتنا) 

ر،  شهار الدولي دراسة حالة دانون الجزائالترجمة الإشهارية الإجراءات الترجمية في الإحركات عزيزة،  ينظر: 2

 . 56ص، 2009/2010،كلية الآداب واللغات قسم الترجمة -قسنطينة -عة منتوري جام ماجستير،
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لا من طرف مترجم  إقيق ذلك  مرهون بإيصال الرسالة الصحيحة للمستهلكين، ولا يمكن تح 

 مختص وذو خبرة كافية. 

الترجمة أكثر من مجرد نقل للّغة بل هي   أن يكون على دراية بثقافة المستهلك الهدف:-

والايديو  للثقافات  أ مّة مشاركة  يعرّف  ما  بكل  الالمام  التسويقي  المترجم  فعلى  لوجيات. 

 ليستطيع صياغة ترجمة تنقل الرسالة الصحيحة.  

يكو- جزء  أن  برمتها:ن  التسويق  عملية  البيع  أكما    من  عملية  قبل  يبدأ  التسويق  ن 

فإويستمر   بعدها،  ما  الآإلى  هو  المترجم  يجب  ن  التسويقية أخر  العمليتين  يدرس  ن 

 ة ويكون جزء منهما للحرص على نجاحهما المضمون.      والتجاري

 :1العوامل الترجمية الخارجية  5.2

 خارجية تؤثر على الترجمة التسويقية: املعو  (M. Guidère) قيدارحدد 

لشعوب، فلزام على    الاجتماعيةهم معطيات الحياة  أ الاقتصاد من  :  العامل الاقتصادي-أ

رأسمالي،  (قتصادية للجمهور المستهدف كالنظام السائدالمترجم التسويقي إدراك الحالة الا

الاقتصادي )اشتراكي... النم  (والمركز  طريق  في  متطورة،  صلاحية   )و... دولة  ليعرف 

 الترجمة والأسلوب الذي يتبعه.  

 

  ، 2010،د. طلياس حديد، دار الكتب العلمية، لبنان، إ، ترجمة حسيب الإعلانية، الترجمة قيدارماثيو ينظر:  - 1 
 . 19-11ص 
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الثقافي-ب على  :  العامل  الغالبة  للمفاهيم  فتبعا  الترجمة،  طبيعة  يحدد  عامل  أهم  وهو 

علان المنتج ليناسبهم ويلبي  إ يكيف المترجم    ه يديولوجياتإو تقاليده  جمهور ما وكذا عاداته و 

الفهم ا العملية    لذي يضرّ حاجاتهم ورغباتهم ويتجنب الإساءة وسوء  بجميع الأطراف في 

 التبادلية.

العقائدي-ج الشّ :  العامل  حياته. و تحدد شريعة  أسلوب  الإحاطة  إخص  المترجم  نما على 

ليعرف   جوانبها  بكل  كاإعلما  ترجمة  ن  مثلا  تصلح  فلا  زبونه  معتقدات  يوافق  المنتج  ن 

 علان عن خمر لبلد مسلم كونه محرم في دينهم.  إ 

 

 والّتي تهتمّ   سويقيةرجمة التّ التّ ا من جوانب  تغطية بعض  ل هذا الفصلحاولنا من خلا

لة  رساالهدف مع الحفاظ على  الصل إلى أخرى  الأويقي من لغة وثقافة  بنقل المحتوى التس

إلى  يسعَوْن  الذين  قين  المسوِّ اهتمام  محل  التّرجمة  من  النوع  هذا  أضحى  وقد  التسويقية، 

م أجمع، وأسرع طرق الترويج هو ما يتم عبر الإنترنت  ترويج منتجات وخدمات إلى العال

 التسويق الإلكتروني؟  وفيا ت رى ما ه



 

 
 

 الفصل الثاني: 

 سويق الإلكتروني التّ 
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من   دت الخيارات أصبح إرضاء المستهلك أصعبذواق وتعدّ لأ افي عصر اختلفت فيه  

قبل الشّ ذي  على  وبات  إبداعيّ ،  طرق  إيجاد  الزّ ركات  لجذب  فكة  التّ بائن،  هو سويق  ان 

ذلكالسّ  لتحقيق  و أومن  ،  بيل  بالشّ أنجح طرقها  يعرف  ما  تأثيرا  التّ كثرهم  الذي  عار  سويقي 

رؤي عن  لمحة  المستهلك  تعطي  نافذة  منتجاتها ركالشّ   ةيعتبر  جودة  عن  فكرة  ومع  ،  ة 

الرّ التّ  اسارع  واعتماد  المشهود  الإلإقمي  على  اليومية  نسان  حياته  في  كبير  بشكل  نترنت 

الشّ لّ استغ التّ ت  الشّ إطور ونقلت استراتيجيات ترويجها  ركات هذا  ليظهر ما يعرف لى  بكة 

 سويق الإلكتروني. بالتّ 
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 :سويقالت  .1

 :سويق: مفهوم الت  1.1

بادل لزبون وضمان لحصول التّ العية كوسيلة لجلب بظهور المبادلات السّ  سويقظهر التّ 

 ن.ريالقرن العش في مطلع لاّ إا مفهومه فلم يبرز مّ أ ،جاري التّ 

وق، وق للبضائع والخدمات، واسم المكان السّ ه "طلب السّ نّ أغة بف التسويق في اللّ يعرّ 

ع  بَيْعِّ وشراء البضائع، أَي م خْتَ  لِّفِّ الْمَوادِّ التَّجَارِّيَّةِّ، وهو أيضا الموضع الذي ويعني مَوْضِّ

رَها، أي طَلَ ا الفعل سوّق البضاعة فملع وغيره، وأمّ باع فيه الحاجات والسّ ت   بَ لَها عناه صَدَّ

وقاً". س 
1 

م عبر أا كان  د حقيقيّ و خدمة في مكان محدّ أالتسويق هو طرح لسلعة    أنيعني  وهذا  

 و مبادلتها. أومحاولة تصديرها، أي بيعها عريف بها نترنت قصد التّ الإ

الجمعيّ  فتعرفه  اصطلاحا  للتّ أما  الأمريكية  أنّ ة  على  التّ سويق  "عملية  وو ه:  ضع خطيط 

من أجل معاملات   -للأفكار والبضائع والخدمات    -وزيع  عاية والتّ سعير والدّ ادئ والتّ المب

 2)البائع(".  رفين الفرد )المشتري( والشركةرضي رغبات كلا الطّ ة ت  تجاريّ 

ذلك  ي  - من  عمليّ التّ   نّ أفهم  النّ سويق  قبل  تبدأ  التّ ة  تنتهي  شاط  ولا  بِّ لاّ إبادلي  ضى  رِّ  

 .تائجرفين بالنّ الطّ 
 

 . 9ص - .طد-2009مارس شبكة أبو نواف -تبسيط شيق لأهم جوانب التسويق ، جميع التسويق لل ،وف شبايكؤ ر  1
 . 9ص المرجع نفسه 2
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ه ه: »نشاط الأفراد الموجّ سويق بأنّ التّ   (Dubois) ودوبوا  (Kotler) كوتلر من  ويرى كل  

 1ة المبادلة«. غبات من خلال عمليّ إلى إشباع الحاجات والرّ 

الشنواني  ويذ صلاح  التّ ن"  أكر  إنّ من  يقول  ما  وإيصال التّ   عاريف  خلق  هو  سويق 

يركّ  تعريف  وهو  المجتمع.  إلى  معيشة  على  مستوى  أنّ المستهز  وعلى  الوظيفة    لك، 

 2لع والخدمات" سويق هي إرضاء مطالب المجتمع من السّ ئيسية للتّ الرّ 

التّ  وضع مبادئ واستراتيجيات  ة تشمل  سويق عمليّ التّ   نّ أعريفات نستخلص  ومن خلال 

 وق. لع والخدمات المعروضة في السّ بون وتمكينه من السّ لجلب الزّ 

 :سويقالت   : أنواع2.1

تحليل   نلاحظ  التّ عند  ترتيب  نّ أسويق،  يمكننا  كيفيّ أ ه  يدرس  مجال  مجالين.  الى  ة  نواعه 

 قات. سويق وآخر يدرس أنواع المسوَّ التّ 

 3 من حيث المنهج: 1.2.1

قمنة، من  رويج قبل ظهور الرّ أساليب التّ   قليدي كلّ سويق التّ يشمل التّ   :قليديت  سويق الالت  -

الإعلانيّ اللّ  المطبوعةوحات  والإعلانات  تتضمّ والتّ   ة  مكتوبة  لفزيونية.  عبارات  و  أن 

 رسومات.
 

  ية الآداب واللغات والفنون ان كلجامعة أبي بكر بلقايد تلمس، ماستر،  دور الترجمة الإشهارية في التسويققرماد مريم،    11
 . 35ص . 2018/2019 ، شعبة الترجمة

 . 15ص رة التسويقية الحديثة، مؤسسة شباب الجامعة، مصر، د.ط، د.ت،صلاح الشنواني، الإدا  2
 .lhamim.comwww يدليلك للتعرف على اهم أنواع التسويق ، موقع الهاميم للتسويق الرقمينظر:   3

06/05/2023 ،14:26 . 

http://www.lhamim.com/
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لفزيوني،  قليدية كالإعلان التّ رق التّ سويق الخارجي بين الطّ يجمع التّ   :سويق الخارجيالت  -

 و عن طريق البريد الإلكتروني. أ ا لوجهبون وجهً المباشر مع الزّ  واصلوالتّ 

الدّ التّ   زركّ ي  :اخليسويق الد  الت  - المنتج  قة  كسب ثاخلي على  سويق  إلى  العملاء وجذبهم 

طريق  عن  مباشر؛  غير  والحوارالتّ   بشكل  الّ   واصل  إلى  العملاء  المنتج  لدفع  مع  تفاعل 

 رائي.والهدف الأساسي منه تحفيز الجانب الشّ 

ة  كثرها فاعليّ أنترنت وهو أسرع الطرق و قمي على الإسويق الرّ يعتمد التّ   :قميسويق الر  الت  -

التّ  ويشمل  العميل.  التّ لجذب  وسائل  عبر  البحث محرّ و   جتماعيالاواصل  سويق   كات 

 المواقع الإلكترونية والبريد الإلكتروني... و 

التّ - توسّ يضمن هذا  للشّ عً نوع في الأساليب  أكبر  أكبر عدد من  ركا  ات عن طريق جلب 

مكّ  حيث  التّ العملاء،  الإن  شتّ بالزّ   تصالالالكتروني  رويج  من  الأرض  بون  أصقاع  ى 

نترنت. في حين  ن لا يجوبون الإقليدي والخارجي العميل ممّ رويج التّ ن التّ يستهدف كل مو 

امة  ثقته التّ   جربة ليضمنا من التّ بون مباشرة ويجعله جزءً اخلي يستقطب الزّ سويق الدّ ن التّ أ

نا قضى على تقَ سويق م  ما كان التّ كل ما هو جديد. وكلّ   قتناءلاركة وعودته المستدامة  بالشّ 

السّ الشّ   سيطرتو المنافسة   على  بالتّ ركة  فوق.  للتّ إالي  والأهمية ن  الكبرى  الفائدة  سويق 

 ة التبادلية.القصوى لكلا طرفي العمليّ 
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ق: 2.2.1  1 من حيث المسوَّ

المنت- البناء ي    :وجتسويق  ومواد  والمركبات  كالأطعمة  الملموسة  المنتجات  فيه  عرض 

 بون لاقتنائها. بغرض تعريفها للزّ 

باكة وتصليح رجمة والسّ ل المنتجات غير الملموسة كخدمات التّ شموي  :تسويق الخدمات-

 م صاحب الخدمة فيها عمله سعيا لجلب المستخدمين.الحواسيب. يقدّ 

التّ ال و   البرامج  سويقتويشمل    :المنظمة  ويقتس- وكذا  حكومية،  الثّ خدمات  قافي سويق 

 ، كما يدخل في ذلك الدعاية المغرضة. شركالمتاحف ودور النّ 

   .عروض الأداء السينمائيةو  الانتخابات يشح ر تسويق مك :فردق التسوي-

 الزراعية. وتسويق الأراضي صانعوالم عقاراتويشمل تسويق ال: تسويق المواقع-

الا- الأ  :جتماعيالتسويق  تسويق  بتغيير   والآراءفكار  ويشمل  الناس  إقناع  أجل  من 

 سلوكياتهم.

اس، طريقة اصطياد العقول نحو عامة النّ ن التسويق كان حسب فهم أالجدير بالذكر من -

بالمراد  كتعريف  مفهومه  وليصبح  المجالات  لشتى  شموليته  ليظهر  فقط  ملموس،  منتج 

 و رغباتهم. أاحته للزبون تلبية لحاجتهم تإو مجردا قصد أتصديره ماديا كان 

 

 
 

لثانية ،جامعة تكريت كلية الإدارة والاقتصاد قسم الإدارة العامة، م.طارق عزيز كردي، مادة إدارة التسويق، المرحلة ا  1
 .05،ص د.ت
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 1 عناصر المزيج التسويقي:: 3.1

يأخذ في  و   (J. McCarthy) ثيار مكوضع مفهوم المزيج التسويقي البروفسور جيروم  

 : تسويقيةال ضمنها الاستراتيجيةالاعتبار أربعة أركان أساسية يجب أن تت

د توفيرها للعملاء وهو ما وجد التسويق  و الفكرة التي يراأو الخدمة  أهو السلعة    المنتج:-

السلعة   على  ويجب  الأولى.  بالدرجة  لها ألأجله  يسوق  الذي  الإعلان  بجودة  تكون  ن 

 نا لديمومة ثقة الزبون. ضما

ن يناسب نوع  أوهو المقابل المادي الذي يكون العملاء مستعدون لدفعه. وعليه  التسعير:-

وامل كالموقع الجغرافي والسياسة الاقتصادية وجودة المنتج. كما يتحكم في السعر عدة ع

 نوع العملاء المستهدفين وجنسهم وثقافتهم... 

والدعاية- ا  :الترويج  إعلام  بتوفوهو  بين لعملاء  يخلط  ما  وعادة  المنتج.  الدعاية   ر 

ما  أ  خطار لوجود المنتج وهي عملية تسبق التوزيع وتلي الإنتاج.إوالتسويق. فالدعاية هو  

نه يلازم العملية التبادلية من  أمن فكرة الإنتاج ويضل حتى بعد توزيعه أي    أالتسويق يبد

 المضمونة للعملاء.لى ما بعد انتهائها حرصا على العودة إالبداية 

و البيع الفعلي. ويكون  أوهو توفير ما يرغب به العملاء، وهو ما يسبق التبادل    :التوزيع-

 .م الكترونيأبتوزيع المنتج في سوق حقيقي 

 
 . 15صبايك، مرجع سبق ذكره، رؤوف شينظر:  1
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التسويق وشرح  ي التسويقي على إعطاء صورة واضحة لسيرورة  المزيج  ليات عمله، آعمل 

 و صاحب المنتح بشكل عام. ألوعي بالشركة نه أساسي في بناء ولاء الزبون وخلق اأكما 

 :لكترونيالتسويق الإ  .2

من   ونوع  الترويج  مناهج  من  منهج  الإلكتروني  ظهور  أالتسويق  بعد  برز  وقد  نواعه. 

أماكننترنالإ في  للزبون  وصوله  وسرعة  استعماله  لسهولة  التقليدية  للطرق  كبديل  لا    ت 

دخل الإعلان بيوتهم   ،ما  لافتةادفوا  . فعوض خروج الناس ليصيصلها التسويق التقليدي

 وتمكنوا من اختيار ما يناسبهم بضغطة زر.

 : لكترونيتعريف التسويق الإ  1.2

يس نشاط  بأنه:"  الإلكتروني  الترويج  الاتصالية  يعرف  والخدمات  الانترنت  خدمة  تخدم 

معلومات حول المنتج إلى المستهلك بغرض تحقيق استجابة سلوكية من    لإيصال،  الأخرى 

 .1طرف الأخر حول ما هو مقدم من طرف المؤسسة "

والبريد أأي   البحث  ومحركات  الإلكترونية  المواقع  خلال  من  للشابكة  استخدام  نه 

عن  فكرة  لإعطاء  بما    الإلكتروني  وعي  وخلق  الشركة  مع  للتفاعل  الزبون  ودفع  المنتج 

 .تقدمه

 
دراسة حالة مؤسسة  –العايش محمد اسلام، أثر الترويج الإلكتروني على تعزيز الصورة المرغوبة للعالمة التجارية   1

كلية العلوم الاقتصادية والعلوم  – أم البواقي -ستر، جامعة العربي بن مهيدي، ما -) الاتصالات اوريدو( أم البواقي
 .15، ص 2020/2021تجارية،التجارية وعلوم التسيير قسم العلوم ال
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عرّ     التبكما  أطراف  تفاعل  على  قائم  تجاري  "تعامل  بكونه  من ف  بدلًا  إلكترونياً  ادل 

 1". الاتصال المادي المباشر

بل أصبح  أي  أ- البشري ضروريا  يعد الاتصال  لم  التكنولوجي  التطور  نه بفضل هذا 

ن  أ الاقناع كلاميا، فيكفي    إلى  العملاء بشكل أسرع وبدون الحاجةلى  إبالإمكان الوصول  

 يطلع العميل على المنتج ثم يقوم بالشراء ان لبى حاجياته. 

 2 :التسويق الالكتروني خصائص 2.2

بقية   عن  الإلكتروني  التسويق  لدالأانفرد  الأمثل  المنهج  منه  جعلت  بخصائص   ىنواع 

 الشركات للتعريف بمنتوجها: 

شركات خوصصة زبائنها، وذلك بتمكينهم من  للأتاح الانترنت   الإرسال الموجه:قابلية  -

 والتسجيل. تراكالاشبأنفسهم  تعريفزيارة مواقعها الإلكترونية 

انتقاداتهم التفاعلية- وكذا  للشركة،  ورغباتهم  حاجيتهم  عن  التعبير  من  الزبائن  يتمكن   :

 شركة وتلبية مطالب المستهلكين. ائم لمنتجات ال جل التحسين الدّ أراءهم وذلك من آو 

من  الذاكرة- البيانات  قواعد  الشركات  تستعمل  يودعها  أ:  معلومات  الى  الوصول  جل 

 هم المباشركنها من عرض منتوجات خاصة تكون محل اهتمامالزبائن، تم

 
  kenanaonline.com ،07/05/2023حمد كردي، خصائص التسويق الالكتروني،أ 1
، كلية العلوم الاجتماعية  2ين دباغين سطيف جامعة محمد لم  عكوباش هشام، التسويق الالكتروني،: ينظر  2

 . 2019انية قسم الاعلام والاتصال،  والإنس
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يودعونها، حفاظا على السرية التي : يكون الزبائن حكام قراراتهم بشأن المعلومات الرقابة-

 لكتروني ضدهم. إة من هجوم والسلام

وفق الوصول:   قابلية- لهم  وتتيح  كما  منتجاتها  عن  كاملة  معلومات  الشركة  تعطي 

و مكملة لما سبق لهم اقناؤه كما  أضونها الوصول الى منتجات مماثلة  البيانات التي يعر 

 وتقوم بتحسينات سعيا وراء ولاء الزبون.

والعملاء- الشركات  من  كلا  الخصائص  هذه  التسويق    جذبت  ليكون  سواء،  حد  على 

الإلكتروني السبيل نحو تبادل تجاري سلس يرضي جميع الأطراف، ويفتح المجال للزبون  

 ى منتجات لم يسبق له رؤيتها ويجرب منتجات لم يعلم بوجودها من قبل. ليتعرف عل

 1لكتروني : مراحل التسويق الإ 3.2

بشكل  لسلعها  ات تتيح تصديرها الأكيد  لكترونيا خطو إها  اتتتبع الشركة إذا ما سوقت منتوج 

 :زمنيا  منظم

 العملاء  ولح   البيانات  قواعد  من  الضرورية  المعلومات  الشركات  تجمع:  عدادمرحلة الإ-

برغباتهم،     الشروع  قبل  اللازمة  البيانات  كل  وتجمع  المنافسة  الاسواق  تدرس  كماتحيط 

 التبادلي. بالفعل

 
 . science.com-www.ar ،07/05/2023 ،16:23الالكتروني،  ومراحل التسويق خطواتينظر:  1

http://www.ar-science.com/
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  عن   وأ  الانترنت  عبر  المباشر  بالاتصال  ماإ  نتجللم  الزبائن   جذب  يتم:  مرحلة الاتصال  -

 بالاقتناء.  ويرغبهم الاستهلاك غريزة فيهم يحرك للانتباه مثير لانعإ  طريق

التبادل-  فيحصل  الالكتروني.  التسويق  عملية  وجد  جلهاأ  من  التي  المرحلة  هي:  مرحلة 

 على   المنتج  صاحب  وأ  الشركة  تحصل  بينما  خدمة  أو  سلعة  من  مراده  على  الزبون 

 النقدي.  المقابل

  مع  بالتواصل التبادل عملية  بعد  ما لىإ الإلكتروني  التسويق يستمر: مرحلة ما بعد البيع-

 مع   التواصل  كذلك  البائع  وأداء  السلعة  وتقييم  رأيه  بداءإ  له  تتيح   برامج  ءاشنإو   العميل

  الشركة   استمرارية  على  ويحافظ  الزبائن  ولاء   على  الحفاظ  هذا  يضمن  الاخرين.  العملاء

 الإفلاس. وحتى والخسارة الهجران في وقوعها دون  يحول

  كتروني الإل  التسويق  وكمال  لتمام  المراحل  هذه  إتّباع  أهمية  رغم  نهأ  بالذكر  الجدير  من

  رولس   السيارات  وصانع (Rolex)رولكس  اليد  ساعات  كصانع  الشركات  بعض  نأ  لاإ

 ،المنتوج  بجودة  لعلمه  ذلك  سهنف  ق المسوّ   هو  الزبون   جعل  لافضّ   Royce) (Rollsرويس

  قبل  عنصر  همأ   نأ  هذا  من  نستخلص  ،مباشرة  التبادل  مرحلة  لىإ  التسويق  بذلك  فيمر

 للمنتوج.  ةالعالي الجودة ضمان هو يقبالتسو  البدء

 :1: أهمية التسويق الالكتروني 4.2

 
 . commawdoo ،07/05/2023  ،01:26.3اروى بريجية، أهمية التسويق الالكتروني، ينظر:   1
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نه  ذلك لأ   .نترنت على النهج التسويقي على أفضليته على باقي الطرق تدل سيطرة الأ     

 نه: ألكتروني في تاحت لطرفي التبادل فوائد أكثر. وتكمن أهمية التسويق الإأالشابكة 

ن للزبون  ألا يحده وقت، وذاك يعني  فمدار الساعة    يضمن استمرارية التبادل في على -

 ن يقتني ما شاء ومتى شاء.أ

فيو  - م عينة.  منطقة  على  ينحصر  ولا  ومكاتبهم،  بيوتهم  في  العملاء  إلى  لهم  يصل  فر 

 بذلك جهد الخروج للتعرف على المعروضات. 

التكلفة، حيث  -  تستهلك مصاريف كبير أقليل  والمتاجر  الحقيقية  الأسواق  ة لإنشائها.  ن 

 ة حاسوبية فقط.بينما تتطلب السوق الالكترونية برمج 

معرفة  -  للشركة  ويتيح  البيانات.  قواعد  خلال  من  للزبون  المناسبة  المنتجات  يعرض 

 الشرائي للمستهلكين فتوجههم نحو ما يرغبون به.  السلوك

لمنتجات جديدة  يقوي العلاقة بين الم سوق والمشتري. ويبني ولاء العميل، ممهدا الطريق- 

 ومحسنة. يرضي بذلك كلا طرفي العملية التبادلية.

لكتروني لا يمكن حصر الفوائد على الزبون ناهيك عن  عند الحديث عن أهمية التسويق الإ

 والمشاركة.  شركة فهو عصب تحريك التجارة العالمية رابط الشعوب التي تحيا للتبادلال

 .1 هداف التسويق الالكترونيأ: 5.2

 
 . rouwwad.com ،07/05/2023 ،12:44ويق؟، ما هي اهداف التسينظر:   1
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لتحقيق  وجِّ أ   الالكتروني  التسويق  بالممكنة  أ د  ليست  بعين  أ  إذاهداف  باقي    عتبارالاخذنا 

 الأنواع التسويقية ألا وهي: 

لتسويق الالكتروني هو زيادة الإيرادات ويكون  لعل الهدف الأول من ا:  زيادة المبيعات-

يؤدي المبيعات  فنقض  تحققها.  التي  المبيعات  بزيادة  وبالتا  إلى  ذلك  فالإفلاس.  ن  إ لي 

توظّ  من  الشركات  الإلكتروني  التسويق  لتضمن أف  العملاء  من  عدد  أكبر  جلب  جل 

 استمراريتها. 

التجارية- بالعلامة  الوعي  وخصوصا  :  زيادة  الشركات  والمتوسطة  تسعى  لى إالصغيرة 

من   الانتباه  وهذا أجذب  صورة.  بأحسن  منتجها  تقديم  خلال  من  جيدة  سمعة  بناء  جل 

الوعي با دليل على  لغرض زيادة  الناس  السن  الشركة على  التجارية. فتداول اسم  لعلامة 

 سها. نجاح تسويقها لنف

ن المستهلكين ألا  إ  كسب ولاء الزبون من المساعي الأهم للشركة.:  تقليل خسارة العملاء-

قد يتراجع اهتمامهم بمنتج ما بسبب سوء الخطة التسويقية، فيكون على الشركات تجديدها  

 ة عدد الزبائن وكسب ثقتهم.خسائر وزيادجل تقليل الأمن 

مع زيادة كل من المبيعات والإيرادات والعملاء، تنتقل :  زيادة حصة الشركة من السوق -

منافِّ   ةالشرك الى  صغيرة  للسَ من  الة  من  ة،  ر ي كبشركات  حصتها  زيادة  عبر  ذلك  ويكون 
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الرياديةف  السوق  المراكز  نيل  من  المنافسين،  تتمكن  يتحق،  ومجابهة  هذا  ولا  بخطة    إلاّ ق 

 .ةتسويقية بعيدة الرؤي

جديدة- منتجات  أو  لخدمات  الإ:  الترويج  التسويق  تصدير يضمن  نجاح  لكتروني 

لتجديد الشركة  يحفز  ما  وهذا  تسويقتو   المنتجات،  ثم  صادراتها  ذلك  هاحسين  عن  ينتج   .

 الاستمرارية في كسب العملاء وتطوير وتنويع مصادر الإيرادات. 

ن  - الشركات  أهدتضع  عينيها  الإلكتروني من  صب  التسويق  خلال  من  تحققها  جل  أافا 

 .الإفلاسلى إمعرفة توجهها ومستقبلها ولتفادي السقطات المستمرة التي تؤدي 

 1:الالكتروني ويقالتس طرق  :6.2

 يلي:  فيما طرقه وتحصى الإنترنت باستعمال الإلكتروني للتسويق يتم

من    ريدالب  :الإلكتروني  البريد  عبر  تسويقال- التسويق  أالإلكتروني  أدوات  بسط 

و  الزبون  مع  بالتواصل  خلاله  من  المورد  يتمكن  منتجات  إالإلكتروني،  عروض  رسال 

 خاصة وكذا منح تخفيضات.

عبر    يتم  البحث:  محركات  برع  التسويق- الإلكترونية  والأسواق  للمواقع  الترويج  فيه 

البحث. نتائج محركات  لتظهر في صفحة  المعروف    إعلانات مدفوعة  ما  أفمن  أكثر  ن 

و  قوقل،  مثل  البحث  هو محرك  حاسوبه  في  الشخص  نتائج أيفتحه  عند  عادة  يتوقف  نه 

 
 . 2p.com.tr ،07/05/2023 ،18:46التسويق الالكتروني،  هم أنواعينظر :أ   1
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الموقع   كان  فكلما  الأولى.  الترتيبأ البحث  في  تصفحه  على  فرص   أرباح وزادت    زادت 

 . المسوِّق منها

ذات  :الاجتماعي  التواصل  شبكات   عبر  التسويق - التواصل الاجتماعي   أصبحت مواقع 

نتهم من التواصل وصناعة المحتوى والتفاعل وكذا نشر فراد. مكّ أهمية قصوى في حياة الأ

وكذا رعاية   واقععلاناتها في صفحات هذه المإ وقد استغلت الشركات ذلك بنشر    الصور.

 .اع المحتوى للقيام بإشهار مدفوعصنّ 

شكل    :الإعلاني  التسويق - على  مسويأتي  مواقع  في  تظهر  إعلانية  وهو لوحات  تهدفة 

 نوعان: 

 .كل ألف طبعة للمسوق لقاء الإعلان مقابلا ماليايدفع صاحب  ر:الظهو  مقابل الدفع-

لصاحبها مقابل كل نقرة وعادة توجه  دفع  إعلانات ي    :الإعلان  على  النقر  خلال  من  الدفع-

 كل نقرة المتصفح نحو الموقع الذي تتم فيه بيع المنتج المعلن عنه. 

الّ إ هو    :تفاعليال  المرئي   الإعلان- الفيديوهات  خلال  من  المنتجات. علان  تعرض  تي 

 الفضول الشرائي لديه. شكال المعروضة مثيرةً يتفاعل العميل مع الألوان والأ

  المحتوى   بأنواع  وجذبهم  العملاء  مع  التواصل  خلاله  من  يتم  :ى بالمحتو   تسويق-

 للمشاركة   ودفعهم  ؤلاتالتسا  عن  والاجابة  لكترونية.الإ  والكتب  والنصوص  كالفيديوهات

  نه أ  الزبون   يشعر  ئلّا ل  ذلك  بعد  المنتج  تقديم  ثم  الثقة.   من  جو   لخلق  الشركة  مع  علوالتفا

 رادته.إ بملء يقتنيف مستغل
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 1: لكترونيتسويق الإ مزايا ال 7.2

يتميز التسويق الالكتروني عن باقي الأنواع من التسويق بمجموعة مزايا جعلت منه النهج  

 ركات منها: المفضل لدى الش

محدودة- الإ  :مخاطر  فهو  ألكتروني  التسويق  التقليدي،  من  خطورة  ما  أقل  تكلفة.  قل 

لمعرفة   الجديدة،  والأفكار  الأساليب  من  العديد  بتجربة  يمكن  أيسمح  كما  فاعلية.  كثرها 

الإعلانات  إ يلاحظ    لاألشخص   بينما  هدفه،  المسوق  يحقق  فلا  الشارع  في  معلقا  علانا 

 لا يتجنب ملاحظتها. ممة لكيْ الإلكترونية مص

ها  و بفضل برامج خاصة تطبع الإعلان على مختلف المواقع وتوجه الزبون نح :  التلقائية-

 الوقت الذي يضيعه المسوق بالطرق التقليدية.بشكل تلقائي، توفر بذلك الجهد والمال و 

ض الشركة، قل ربحية بالرغم من فاعليته. وقد يقوّ أالتسويق التقليدي    :التكلفة المناسبة-

 ن تكلفته منخفضة وفاعليته كبيرة. ما التسويق الالكتروني فربحيته شبه مضمونة، ذلك لأأ

عن أسئلة العملاء بتحضيرها مسبقا.  جابة التلقائية  يمكن للشركة الإ  :الاستجابة السريعة-

 هذا ما يجعلها تركز أكثر على التصدير. 

 
1 Advantages And Disadvantages Of E Marketing | What is e-Marketing? What are its 

Advantages and Disadvantages ? ،cbselibrary.com ،. 07/05/2023، 22:14 )ترجمتنا(  .   
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وتقييمها- البيانات  جمع  جم:  سهولة  للشركة  ز يمكن  عن  معلومات  وكيف  ع  بائنها 

و مباشرة  أما عن طريق التواصل مع الزبون عبر الرسائل الالية،  أيتفاعلون مع المنتج،  

 تحسينات تعدل منتجاتها  وأيور تستهدف من قواعد البيانات. فتعرف بذلك أي جمه

يسمح التسويق الإلكتروني بالوصول إلى جمهور عالمي حيث يمكن  :  الوصول للعالمية-

 ركات التواصل مع العملاء في أي مكان في العالم عبر الأنترنت. للش

التسويق الإلكتروني العملاء فرصة التفاعل المباشر   يمنح:  تعزيز التواصل مع العملاء-

 الاستفسارات والانتقادات والآراء. و الشركات وتقديم التعليقات مع 

 :التسويقي الشعار.3

 الشعار التسويقي :  تعريف 1.3

اليعرّ  "شّ ف  بأنه  التسويقي  ملفتة  عار  التذكر،  سهلة  قصيرة،  تسويقية  ،  نتباهللاعبارة 
تجارية،  تصاحب اسم الشركة؛ حيث تقدمها للجمهور، وتعد جزءاً هاماً عند إنشاء علامة  

 1" .لتعبر عن هويتها

في   الجملتين  تتعدّى  لا  صياغتها  في  قصيرة  عبارة  التسويقي  فالشعار  آخر  بمعنى 
ت ت كتب  قراءتها   اسمحت  الغالب،  القارئ  على  يسهل  بسيطة  كلمات  من  وتتألف  الشركة 
 وفهمها وتذكرها. 

يكمن المغزى من الشعار التسويقي في خلق الوعي بالعلامة التجارية للشركة والتعريف 
 بمنتجها وكذا لجلب الزبائن وتحفيز الرغبة الشرائية لديهم.

 
 . www.elmwhayah.com ،07/06/2023  ،16:05دينا الطاهر، الشعار التسويقي الناجح،   1
 

http://www.elmwhayah.com/
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 1: الشعارات التسويقية  أنواع 2.3

ال الصيغة  بتنوع  الشعارات  الأهداف  تتنوع  نفس  كلها  تخدم  أنها  إلّا  عليها  جاءت  تي 
 الأنواع هي:التسويقية وهذه 

: من أكثر الأنواع انتشارا وأكثرها فاعلية وقوة، وتكون إما أمرا أو طلبا  الشعارات الأمرية-
اrefresh yourselfمثل" تخاطب  كونها  في  قوتها  وتكمن  نفسك"،  "أنعش  أي  لزبون  " 

 مباشرة فيشعر وكأنه المقصود بالكلام.

الوصفية- بأوصالشعارات  المنتج  تصف  إما  شعارات  وهي  وت جمّل  :  الانتباه  تشد  اف 
صورته أو تصف الشركة ككلّ، لأن اسم الشركة أحيانا لا ي عبّر عن المنتج الذي تسوقه 

 فت صمّم شعارات تزيل اللُّبس وتعرّف الزبون بما ي حاوَل تصديره.

: وهي عبارات لا وصفية ولا أمرية تحفز التفكير المنطقي للزبون لتقنعه عبارات إقناعية-
 منتج مثيرة الرغبة الشرائية لديه. بفوائد ال

المبتكرة- انتباه الشعارات  تشد  بيانية  صور  تستعمل  الشاعرية  من  نوع  تتميز  شعارات   :
ف تذكرها  لسهولة  للزبون  جذبا  الأنواع  أكثر  من  وهي  الموسيقية القارئ  الأذن  كدودة  هي 

 تترسخ في الأذهان. 

العاطفية- تالشعارات  الإقناعية  الشعارات  عكس  على  لاستدراج  :  الشعارات  هذه  صاغ 
 الجانب العاطفي للزبون كإثارة ذكرياته وربط المشاعر الحسنة بالمنتج.  

لتفكير عبارات تسويقية تتميز بنوع من الغموض تحفز الزبون على ا  :العبارات الغامضة-
وتثير فضوله لمعرفة المزيد عن الشركة ومنتجاتها تأتي على شكل لغز أو عبارة ليس لها  

أو علاق الحل  لاكتشاف  الاقتناء  على  يحثه  تساؤل  في  العميل  فتترك  بالمنتج  مباشرة  ة 
 الجواب.

 
 . 16:10السابق. المرجع دينا الطاهر ينظر:   1
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عن المقارنات- الزبون  الشركة  لتخبر  التفضيل  وصيغ  المبالغة  تتضمن  شعارات   :
 منتجاتها مقارنة بقريناتها.  أفضليتها وجودة

الشركة  حاجة  حسب  ذلك  الوقت  نفس  في  صيغة  من  أكثر  يضم  أن  لشعار    يمكن 
 ونوعية منتجها ورؤيتها التجارية.  

 1: ة الشعار التسويقيمراحل كتاب 3.3

 يمر الشعار التسويقي لكتابته بمراحل تضمن فاعليته ويتحقق الهدف منه وهي: 

الموقف- المنفعيحدت:  تحديد  لد  استخدامه  العميل من  التي ستعود على  جمع  و منتج،  لة 
ها وكذا رأس مالها وضعها في السوق بين  البيانات حول الشركة كالهدف من خلقها وأهداف

 المنافسين، إضافة إلى معلومات حول المنتج كنوعه وفائدته والجمهور المستهدف.

الشعار- نوع  جمعتهتحديد  ما  حسب  الشعار  نوع  الشركة  تختار  حول    :  معلومات  من 
أكثر من  نفسها ومنتجها وزبائنها، وحسب ما تراه مناسبا للتعريف برسالتها، وقد تجمع بين  

 نوع لتصيغ شعار يؤدي هدفه بتحفيز الرغبة الشرائية. 

الأذهان وتجذب  الشعار  صياغة- في  تعلق  التذكر  بعبارة قصيرة سهلة  الشعار  : يصاغ 
ر  وتكون  الشراء،  على  وتحفز  الجمهور الانتباه  ثقافة  الى  تسيء  ولا  واضحة  سالته 

 المستهدف. 

ترام الشركة لمراحل الصياغة وجمعها  يمكن لشعار تسويقي ألا ينجح في مهمته رغم اح 
المعلومات الكافية، وذلك قد يرجع لعدة أسباب كأن يكون الشعار لا يواكب تطور العصر  

الشركة أن توفّق ب قليلة فعلى  المنتج بجودة  الشعار وجودة المنتج أو أن يكون  ين جمال 
لتجد أفضله الشعارات  فتنوع من  الفكرية  المرونة  ا وأقواها وأكثرها  وأن تكون بمستوى من 

 فاعلية. 

 
 . 16:22 السابقالمرجع ينظر :دينا الطاهر   1
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هتم التسويق بما في ذلك الإلكتروني بمرافقة العملية التجارية قبل شروعها إلى ما بعد ي

قة ثقة بينهم وبناء علا  إتمامها، من خلال جذب العملاء وحثهم على التعامل مع المسوّق 

الشعار   ويعدّ  الشركة.  أنجعوبين  الإلكترو   التسويقي  التسويق  تكشف طرق  نافذة  فهو  ني 

بسيطة   كلمات  خلال  من  المستهلكين  فضول  يجذب  ومغناطيس  ورؤيتها  الشّركة  هويّة 

شعاراتهم  تكييف  الشركات  على  كان  العالمية  السوق  ولدخول  المعنى.  عميقة  التركيب 

نسب، لهذا سندرس  غة وثقافة الجمهور الأجنبي فكانت الترجمة التسويقية الحل الألتلائم ل

الفصل   التسويقي    الأخيرفي  الشعار  رسالة  نقل  في  التسويقية  الترجمة  فاعلية  مدى 

 الإلكتروني الأمريكي إلى المستهلك العربي. 



 

 

 لفصل الثالث:ا

عض نحو مقترح لترجمة ب

 .كولا  كوكا  شعارات
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 بالمدونة: التعريف  .1 

الذي    بحكم الموضوع  الترجمة  مذكرتنا  في نعالجه  طبيعة  "فاعلية  التسويق   وهو  في 

المدونة البحث    هذه  ، سنحاول في ائية ـ شعارات كوكاكولا أنموذجاـً "الإلكتروني للمواد الغذ

لى اللغة إ  لها  ح ترجمةاقتر نحاول انجليزية و ناطقة باللغة الإالكوكاكولا  شعارات شركة  عن  

في    ،ربيةالع فاعليتها  وندرس  المستخدمة  والتقنيات  الترجمات  هذه  عن  تحليلا  نعطي  ثم 

 : ياعتبارات ه ثلاثكوكاكولا إلى  لشركةارنا اختي ويعود  .لكترونيالتسويق الإ

ذائعة صيت مشهود على هي  و   العالمية،السوق    في  ةمكانوذات  ة  يقو   شركة  هانأ -

 .امصداقيته

 في هذا المحيط. جدّا نشطةوهي لعربي لها فروع في العالم اأنّ  -   

 .ومتعددةباللغة الإنجليزية كثيرة  ن شعاراتهاأ -

العالم بما    لأجل ذلك اخترنا شركة كوكا كولا كونها شركة عالمية تنشط في كل دول 

العربي، وهي معروفة بمكانتها في سوق المشروبات الغازية لا يكاد يوجد لها   الوطن  فيها

 شعارا تسويقيا.  50يات المتحدة الامريكية وحدها أكثر من منافس، ولها في الولا
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   التعريف بشركة كوكا كولا: .2 

 .J)حين باع الصيدلي جون بامبرتن    1886ازية تأسست سنة  شركة للمشروبات الغ

 S. Pemberton)    قنان    9كوب كان قد صنعه. ليبيع بعدها  لصيدلية جايمنشطا  شرابا

 .  1يوميا 

روبنسن    فرانك  ومحاسبه  جون  شريك  من  كولا  كوكا  تسمية   جاءت 

( Robinson Mason ankFr)  الكولا،  ا وجوزة  الكوكا  نبتة  من  الاسم  استوحى  لذي 

 2اللتين أستخلص منهما مادتين رئيسيتين في تركيبة المشروب.

شركة مصنع أكبر  هي  كولا  أكبر  كوكا  من  وواحدة  العالم،  في  للمشروبات  وموزعة  ة 

التجاري العلامات  أنجح  المتحدة، وواحدة من  الولايات  التسويق.  الشركات في  ة في تاريخ 

   3مقرها الرئيسي في أتلانتا بولاية جورجيا.  

 علامة تجارية حول العالم أهمها:  200تمتلك أكثر من 

 4(...الخSchweppesس )، شواب (Sprite، سبرايت )  (Fantaفانتا )

 

 
1 The Origin of Coca- Cola, www.coca-colacompany.com , 16/05/2023 14:39   ترجمتنا  . 
2 The Editors of Encyclopaedia Britannica ,The Coca-Cola Company, 

www.britannica.com ,16/05/2023  14:40   ترجمتنا . 
 . ، ترجمتنا 14:42، 16/05/2023 ،المرجع نفسه  3

4 The Origin of Coca- Cola OP.CIT. 15/06/2023.14:48  . 

https://fr.wikipedia.org/wiki/John_Pemberton
https://fr.wikipedia.org/wiki/John_Pemberton
http://www.coca-colacompany.com/
http://www.britannica.com/
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كوكاكولا   حاليًا    25باعت  تبيع  لكنها   ، الأول  عامها  في  زجاجة    1.9زجاجة  مليار 

  Coca-Colaمشروب غازي من    10000ي المتوسط ، يتم استهلاك أكثر من  يوميًا. ف

 .1كل ثانية من كل يوم على مستوى العالم. في عام واحد 

كولا   كوكا  شركة  عائدات  متوسط  تحتل    35.1يبلغ  يجعلها  مما  أمريكي  دولار  مليار 

كوس  84المرتبة   دولة  من  أكبر  قيمة  ولها   ، العالم  في  الاقتصادات  أكبر  تاريكا  بين 

 2بأكملها. 

  

 

 
1 Coca-Cola Statistics and Facts, Market.us 15/06/2023.17:52. 
2 Coca-Cola Statistics and Facts OP.CIT. 15/06/2023.18:02. 
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 .الترجمة المقترحة لشعارات شركة كوكا كولا:3

باللغة    الشعار 

 الانجليزية 

اللغة   الي  ترجمته 

 العربية 

التقنية المستعملة  

 في الترجمة 

1 Drink Coca-

Cola 

 ترجمة حرفية  اشرب كوكاكولا!  

2 Delicious and 

)904(1Refreshing 

 ترجمة حرفية  لذيذ ومنعش

3 Cola -Coca

Revives and 

)1905(Sustains‌

 ترجمة تكييف  يعيد لك الحيوية 

4 The Great  

National 

Temperance 

)1906(Beverage‌

 ترجمة تصرف أفضل بديل 

5 Thirst Knows 

)922(1easonNo S‌

يعرف  لا  العطش 

 موسما

 ترجمة حرفية 

6 Refresh 

)924(1Yourself‌

 ترجمة حرفية  أنعش نفسك!

7 Be  It Had to

Good to Get 

)926(1Where It Is‌

 ترجمة تكييف  التميز دليل الجودة 

8 The Best  ترجمة إبدال  صديقك عند العطش 
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Friend Thirst 

)938(1Ever Had‌

9  Where There's

Coke There's 

)948(1Hospitality‌

 ترجمة إبدال عنوان حسن الضيافة

10 What you want 

(1886)is Coke 

 ترجمة حرفية  كوكاكولا  ما تريده هو

11 Cola... -Coca

Makes Good 

Things Taste 

)957(1Better‌

اللذيذ   تجعل  كوكاكولا 

 ألذّ 

 ترجمة حرفية 

12 Sign of Good 

(1886)Taste‌

 ترجمة حرفية  طعم الجيد علامة ال

13 Be Really 

)959(1Refreshed‌

 ترجمة إبدال  الانتعاش الحقيقي

14 Things Go 

 th CokeBetter wi

(1963)‌

مع  أسهل  الأمور 

 كوكاكولا 

 ترجمة تكييف 

15‌I’d Like to Buy 

 World a Coke the

)971(1 

 ترجمة تكييف  سأشاركها مع الجميع 

16 Have a Coke 

 leand a Smi

(1979)‌

كوكاكولا  اشرب 

 وابتسم  

 ترجمة الإبدال

17 Red, White & 

86)9(1 You‌

الأبيض،  الأحمر، 

 وأنت.

 ية ترجمة حرف



 نحو‌مقترح‌لترجمة‌بعض‌شعارات‌كوكاكول‌‌‌الفصل‌الثالث‌

39 
 

18 Catch the 

86)9(1Wave‌

 ترجمة تكافؤ  انتهز الفرصة! 

19 Official Soft 

Drink of 

(1989)Summer‌

الرسمي  الراعي 

 لصيفك 

 ترجمة تكييف 

20 -Always Coca

)(1993Cola‌

 ترجمة حرفية  دوما كوكاكولا   

21 Cola. -Coca

(2000)Enjoy‌

 ترجمة حرفية  كوكاكولا. استمتع 

22 Life Tastes 

(2001)dGoo‌

 ترجمة إبدال طعم الحياة أحلى

23 Make It 

(2005)Real‌

 ترجمة تكييف  افعلها! 

24 Open 

(2009)Happiness‌

 ترجمة إبدال مفتاح السعادة 

25 Real 

(2021)Magic‌

 ترجمة تصرف مشروبك العجيب

 

 الترجمة :  تحليل. 4

 (01)الشكل   Drink Coca-Cola (1886)  : "اشرب كوكاكولا"01النموذج  •

ال صيغة  على  جاء  وواضح،  بسيط  فأسلوبه  حرفية،  ترجمة  الشعار  هذا    طلبترجمنا 

وهذا الناس على اختيار كوكاكولا دون غيره. فهو دعوة لتجربة هذا المنتج الجديد.    ليحثّ 
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الإ فطبيعة  جذاب  نداء الأسلوب  "اشرب"  وقولنا  جديد  هو  ما  كل  لتجربة  الفضول  نسان 

 لتحريك هذه الغريزة. 

 (02ل)الشك  Delicious and Refreshing‌(1904)  : "لذيذ ومنعش"02ذج النمو  •

هم صفتين يبحث عنهما الزبون في أي  أ استعملنا الترجمة الحرفية كون الشعار يحوي  

الحار والجاف.  لذ  وهمامشروب   العربي هو  العالم  السائد في  فالجو  الذوق والانتعاش.  ة 

 لاقتناء.ليغري العميل العربي ى حل مشكلة الحرارة بذلك إلوالشعار يشير 

"03النموذج   • الحيوية:  لك     Cola Revives and Sustains-Coca ‌‌(1905)"يعيد 

 (03)الشكل

  " هي الإحياء، وكون reviveحرفية لكلمة "ترجمنا الشعار بتقنية التكييف لأن الترجمة ال

الاحي مصطلح  استعمال  يسيء  فقد  بالإسلام،  يدين  غالبه  في  العربي  الى المجتمع  اء 

الحياة  معيقات  من  والتخلص  الجسم  تنشيط  به  يقصد  الحيوية"  "يعيد  وقولنا  معتقداتهم، 

 كالتعب والعطش، وهو ما يبحث عنه الزبون عند اقتناءه لأي مشروب.  

"04وذج  النم • بديل:  ‌‌  The Great National Temperance Beverage" أفضل 

 (04)الشكل  (1906)

الأمريكي   الشعار  أن إيشير  الخمور   لى  ولأن  الكحولية.  للمشروبات  بديل  كوكاكولا 

غير  من  الشعار  في  التصرف  على  مجبرون  فإننا  المسلم  العربي  المجتمع  في  محرمة 
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الناس على اختيار كوكاكولا دون غيرها، فه م في    لى نوع المشروب. ذلك لحثإالتلميح  

 بحث دائم عما هو أفضل. 

"05النموذج   • موسما:  يعرف    rst Knows No SeasonThi ‌‌(1922)"العطش لا 

 (05)الشكل

بكلمة  الشعار  بدء  وتعمدنا  لغته،  لبساطة  الحرفية  على  الشعار  ترجمة  في  اعتمدنا 

ليكون   فإما  أالعطش  القارئ،  الغالب-يكون ظمآنا  ن  أول ما يراه   -وهو حاله صيفا في 

الز  على  الشعار  فيؤثر  شتاء  الموسم  يكون  أو  كوكاكولا،  لشرب  الشعار  بما  فيحثه  بون 

ليقتني المشروب، بذلك نضمن زيادة   هفيحفز   (placebo effect) يعرف بالتأثير الوهمي

 الإنتاج على مدار السنة.

 (06)الشكل  Refresh Yourself ‌(1924)"أنعش نفسك!: "06النموذج  •

عدة منها الاستراحة والانتعاش والترطيب واستعادة القوى، وكل   " معانrefreshلكلمة "

مر أننا اخترنا الانتعاش وصغناه على شكل  ألا  إطلحات تخدم سياق الشعار،  هذه المص

كوكاكولا  فيه  يشرب  لآخر  حين  من  الراحة  من  قسط  اخذ  ضرورة  الزبون  ليفهم  مباشر 

 نشاط. ليستعيد ال

‌It Had to Be Good to Get Where It Is  : "التَمَيُّز دليل الجودة"07النموذج   •

 (07)الشكل  (1926)
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وذلك ترجمنا   القارئ  انتباه  لشد  والجودة  التَمَيُّز  لنوظف مفردتي  تكييف  الشعار ترجمة 

دون الاخلال برسالة الشعار الأصلي فكلاهما ينصان على أن السبب وراء نجاح شركة 

الشركات المتميَّزة ذات السمعة  كاكولا راجع لجودة منتوجها، ثم إن العملاء ينجذبون إلىكو 

   .لا بتقديم منتجات عالية الجودة الحسنة، ولا يكون ذلك إ

العطش" 08النموذج   • عند  "صديقك   :The Best Friend Thirst Ever Had ‌‌

 (08)الشكل  (1938)

الشعار الأمريكي كوكاكولا بأنه صدي أنه من منظور آخر فهو يصف  العطش، إلا  ق 

لذا   الظّمأ،  من  الزبون  يخلّص  المشروب  لأن  ذلك،  صيغةعكس  ليص  أبدلنا  بح  الشعار 

كوكاكولا   أنّ  القول  نريد  وكأنما  بالأهمية،  ي شعره  ذلك  لأن  للشارب  صديقا  المشروب 

 كالصديق يساعدك على الارتواء وقت الحر. 

الضيافة"09النموذج   • حسن  "عنوان   :  here There's Coke There's W

Hospitality‌(1948) (09)الشكل 

بالإبدالالشعار    ناترجم الف  ناحافظ  الأمريكي  نفس  بعلى  تقتضي  والتي  استبدال كرة 

المقدم الشاي  أو  هذا    يْنالقهوة  لجعل  محاولة  وهي  بكوكاكولا،  للضيوف  المشروب  عادة 

سمات العرب حسن الضيافة،   ن أسمىأأكثر حضورا في المنازل، فمن المعروف    الغازي 

لقي فيهم وأن   وثوق  كوكاكولا بديل متطلعهم أن  لذا أردنا للترجمة أن ت ظهر هذا الجانب الخ 

 تروي ظمأهم وت زيّن موائدهم.فهي عن المشروبات الأخرى 
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 What you want is Coke‌(1886)  "ما تريده هو كوكاكولا : "10النموذج  •

 (10)الشكل 

قنية الحرفية نقلت رسالة الأصلية التي مضمونها ألا يتردّد الزبون إذا ترجمة الشعار بالت

الخيار الأمثل، فهي  ما أراد شراء مشروب أن يختار كوكاكولا و  أنه  أن يكون على يقين 

رسالة تحفيزية مرادها دفع العملاء لشراء كوكاكولا دون غيره وبصفة متكررة إلى أن تصبح  

   عادة.   

"11النموذج   • ألذّ كوكاك  :  اللذيذ  تجعل  Cola... Makes Good -Coca  "  ولا 

Things Taste Better‌(1957)   (11)الشكل 

رجمة الحرفية للحفاظ على الرسالة الأصلية التي تصرح بأنه وإن  استعملنا في شعارنا ت

إرفاق  الناس  ففي عادة  وألذّ بوجود كوكاكولا،  أفضل  فإنه  جيدا  الفرد  يأكله  ما  كان طعم 

وب يروي العطش ويساعد على الابتلاع، فإن كان يضيف اللذة لهذا الطعام  الطعام بمشر 

 فهذا أحسن، وهو المغزى من الشعار.

 (12)الشكل"Sign of Good Taste ‌(1886)"علامة الطعم الجيد: "21ج النموذ •

التي هي جودة  الرسالة  الشعار أدت مفعولها، فهو يوضح نفس  لهذا  الحرفية  الترجمة 

المراد من الشعار إخبار الزبون انه خلال بحثه عن أفضل المشروبات فإن  طعم كوكاكولا. 

 ضلها طعمًا. اقتناءه كوكاكولا علامة حسن الاختيار لأف
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 (13)الشكل Be Really Refreshed‌(1959) "الانتعاش الحقيقي : "13النموذج  •

ول يحث " هو أن الأBe really refreshed" و "refresh yourselfالفرق بين الشعارين "

على اقتناء كوكاكولا وشربها للانتعاش، بينما يخبر الثاني عن حالة الانتعاش التي تجدها  

الم الأولعندما تشرب  الشعار  فتركيز  ف  على  شروب،  الثاني  أما  ولقد    علىالفعل  الحالة، 

الإ الشعور  استعملنا  تبيان  أي  المذكور  المعنى  على  يحافظ  بشكل  الشعار  لترجمة  بدال 

 ج المرء إذا ما شرب كوكاكولا. الذي يخال

 

"14النموذج   • كوكاكولا:  مع  أسهل   Things Go Better with Coke"  الأمور 

 (14شكل)ال (1963)

" كلمة  بترجمة  تكييف  ترجمة  الشعار  لأن betterترجمنا  "أفضل"،  بدل  "أسهل"  ب   "

ما على  تحتوي  كوكاكولا  ولأن  وسريع  سهل  بشكل  بعمله  القيام  يحب  بطبعه  دة  الانسان 

الكافيين المنشطة، فإن الشعار مناسب لجذب العمال وكل من يحتاج دفعة من طاقة ليقوم 

 بنشاط بي سر أكبر.

 I’d Like to Buy the World a: " سأشاركها مع الجميع "  15ذج النمو  •

(1971)Coke ‌ (15)الشكل 
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أبقينا رغم  غيّرَت ترجمة التكييف منظور الشعار فبدل فعل الشراء استعملنا المشاركة،  

ذلك على المراد قوله في الشعار الأصلي وهو إيصال كوكاكولا للعالم أجمع ليذوقها الناس 

 عمها.                ويستمتعوا بط

   Have a Coke and a Smile‌‌(1979): "اشرب كوكاكولا وابتسم"    16النموذج    •

 (16)الشكل

الر  بلغنا  المعنى  على  محافظين  الشعار  لصيغة  بأن  بإبدالنا  الزبون  تخبر  التي  سالة 

البحث  دائم  البسمة في وجه من يشربها. هذه رسالة قوية كون الإنسان  كوكاكولا تصنع 

الفرحة،  عم هذه  لتحقيق  سبيل  كوكاكولا  شرب  أن  تخبره  فهي  ابتسامته،  ويرسم  يفرحه  ا 

 فتجذبه بذلك للاقتناء.

وأنت."17النموذج   • الأبيض،  الأحمر،   "  :Red, White & You  ‌‌(1986)     

 (17)الشكل 

ي عرّف الشعار بلَوْنَي كوكاكولا الأحمر والأبيض، ثم يتبعها بالضمير المتكلم في رسالة  

نه مخاطبة الزبون أنه جزء من علامة كوكاكولا تماما كاللونين، وأن له مكانة بارزة في م

حرفية ترجمة  الشعار  ترجمنا  ولقد  كوكاكولا.  وجود  من  جدوى  فبدونه لا  لسببين    الشركة 

لّ أعلام بلدان الوطن  أولهما الحفاظ على هذه الرسالة وثانيهما لإثارة شعور الانتماء لأن ج 

تحو  كوكاكولا  العربي  من  والقرب  بالأ لفة  الزبون  ي شعر  الشعار  فإن  والأبيض  الأحمر  ي 

 ويحفزه على الشراء.
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 (18)الشكل ‌Catch the Wave‌(1986) : " انتهز الفرصة! "18النموذج  •

الشعار الأمريكي مقولة شهيرة تعني اغتنام الفرص خصوصا لتجربة أشياء جديدة، لذا  

رسالة الشعار الأصلي ولكيلا يرتبك الزبون العربي، فلو    لتوافق نفس  مكافئة   ترجمة جلبنا  

ترجمنا الشعار حرفيا لأصبح "امسك بالموجة" والتي تعني "افعل كما يفعل كل الناس" ولما  

الإعلان، كما أن قولنا "انتهز الفرصة" توحي بأمرين إما أن منتجا جديدا نقلنا المراد من  

النف قديما على وشك  منتجا  أو  السوق  في شراء دخل  للإسراع  الزبون  يحفز  وكلاهما  اد، 

 كوكاكولا. 

لصيفك" 19النموذج   • الرسمي  الراعي   "  :Official Soft Drink of Summer ‌

 (19)الشكل (1989)

لعنا على أن كوكاكولا هو المشروب الغازي الأكثر استهلاكا في  الشعار الأمريكي ي ط

إل أنه أول ما يتبادر  ئلوا عما الصيف، ومعنى كونه رسميا أي  إذا ما س  الناس  أذهان  ى 

يشربونه وقت الحر. ولقد ترجمنا هذا الشعار ترجمة تكييف لتوظيف كلمة "الراعي" لن فهم  

ستق التي  كوكاكولا  حماية  تحت  أنه  صيغة الزبون  لاستعمال  وكذا  العطش،  من  يه 

 المخاطَب التي هي أكثر فاعلية في إقناع الزبائن وجذبهم للابتياع. 

 (20)الشكل Cola-Always Coca‌(1993) : "دوما كوكاكولا "20النموذج  •
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الترجمة الحرفية للشعار تفي بالغرض لنشر الرسالة الأصل وهي دعوة للزبون ليستعمل  

ار، فكوكاكولا دائما ما تروي العطش وتنشط العقل وت نعش الجسم  خياله ليكمل معنى الشع

اء ويتشاركها الع مّال. وهذه رسالة قوية  وتمده بالطاقة وت سعد الضيوف، يتهادى بها الأصدق

الإيجابية   الذكريات  ويربط  الماضي  يستذكر  وتجعله  الإنسان  عاطفة  تستهدف  فهي 

 بكوكاكولا فلا يعود يستغني عنها. 

 (21)الشكل  Cola. Enjoy-Coca ‌(2000): " كوكاكولا. استمتع "12النموذج  •

رنا ترجمته بالحرفية. يدعو الشعار  الشعار الأمريكي بسيط اللغة وواضح المعنى لذا اخت

الزبون إلى الاستمتاع بلحظات حياته وارفاق العمل بالمرح والإيجابية، وي طلعه أن المتعة  

 أفضل رفيق للاحتفال بالحياة.   لا تكتمل إلّا بوجود كوكاكولا وأنها 

 (22)الشكل ‌Life Tastes Good‌(2001) : "طعم الحياة أحلى"22النموذج  •

ة الشعار لتتناسب مع المبنى اللغوي العربي مع الحفاظ على معنى العبارة،  أبدلنا صيغ

بكوكاكو  الحياة  ي شبّه  الأمريكي  فالشعار  قليلا  الأصلية  الرسالة  مضمون  حرّفنا  أننا  لا  إلا 

بر فقة  وأفضل  أسهل  الحياة  أن  على  فيدل  العربي  شعارنا  أما  طعمها  بحلاوة  وي شيد 

 عملا صورة بيانية لوصف الحياة بأوصاف المشروب. كوكاكولا، فكلا الشعارين است
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 (23)الشكل  Make It Real‌(2005) : "افعلها!"23النموذج  •

الو  على  الزبائن  تح ثّ  تحفيزية  رسالة  الأمريكي  تحقيق  الشعار  على  بقدراتهم  ثوق 

بإنجازات   للقيام  تح ضهم  لهم  سند  كوكاكولا  أن  وتخبرهم  حقيقة،  أفكارهم  وجعل  أحلامهم 

الإخلال  عظي دون  للشعار  اللغوية  الصيغة  لتبسيط  التكييف  ترجمة  استعملنا  ولقد  مة. 

 برسالته. 

 (24)الشكل Open Happiness‌(2009)  : "مفتاح السعادة"24النموذج  •

في   استعملنا الكبيرة  لدلالته  "مفتاح" وذلك  بكلمة  "افتح"  كلمة  باستبدالنا  الإبدال  ترجمة 

ة "لكل شيء مفتاح"، فهو يدل على بداية الطريق وعلى أول  لغة العرب فمن أقوالهم المأثور 

السعادة  الشعار على أن كوكاكولا هي سبيل  إلى هدف ما، ويدل في  للوصول  ي فعَل  ما 

 الرئيس للسرور. وبداية الفرح والمكوّن 

 ( 25)الشكل  Real Magic‌(2021)  : "مشروبك العجيب"25النموذج  •

ى المجتمع العربي المسلم كونه يعبّر عن أحد  قد يسيء استعمال مصطلح "السحر" إل

كبائر المحرمات، لذلك استخدمنا كلمة "عجيب" لتدل على مفعول كوكاكولا على الإنسان  

الطاقة وبالان تعاش والارتواء والنشاط، فلا يوجد مشروب آخر له حيث يشعر بدفعة من 

المراد قوله ه إذ  الشعار الأمريكي  التأثير، وهذه هي رسالة  و أن كوكاكولا كالسحر نفس 

 تؤثر في الانسان فينتابه شعور عجيب. 
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 : خلاصة

 في دراستنا وتحليلنا للشعارات التسويقية لشركة كوكا كولا لاحظنا : 

الحر - للترجمة  تنتقل استعمالنا  الشعار  رسالة  أن  على  يدل  ما  وهو  كبير،  بشكل  فية 
الأ بالدرجة  راجع  وهذا  الكلمات  لتغيير  الحاجة  دون  بفضل  أحيانا  الثقافات  لتصادم  ولى 

 عولمة التي نشهدها اليوم.لاو  الأنترنت

لعدم  - نظرا  والتكييف  الإبدال  تقنيتيْ  خصوصا  المباشرة  غير  الترجمة  لتقنيات  استعمالنا 
ا المباشرة تمكّن  غير  التقنيات  وكذلك لأن  التسويقية  الرسالة  إيصال  من  الحرفية  لترجمة 

 التعبيري.  تعطي مجالا أكبر للمترجم للإبداع

 يمكن الاستخلاص أن: 

الترجمة التسويقية طريقة ناجحة لنقل المحتوى التسويقي من لغة لأخرى مع الحفاظ على  -
 الرسالة التسويقية. 

التسويقية للشعارات ذو فاعلية من أجل التسويق لاسم الشركة  الاعتماد على الترجمة -

منتجاتها.  ولمختلف
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أس- ركيزة  التسويق  وشركات صار  أفرادا  قين  المسوِّ لدى  معتمَدا  ونهجا  للتجارة  اسية 

 .تقرّب من زبائنهملللتعريف بمنتجاتهم وخدماتهم ول

طرق - بين  من  الأنجح  الطريقة  هو  الإلكتروني  الأفضل   التسويق  لوصولها  التسويق 

 والأسرع للأسواق العالمية وللزبائن في شتى أصقاع الأرض.

الت- خلال  من  قون  المسوِّ رغباتهم  يسعى  ومعرفة  العملاء  سلوك  لفهم  الإلكتروني  سويق 

 واحتياجاتهم وتطلعاتهم من أجل جذبهم وكسب ثقتهم وولاءهم.

ة وتعرض منتجاتها أحسن عرض وهو  الشعار التسويقي عبارة تعّرف الزبون برؤية الشرك-

 أنجع الطرق التسويقية وأفضلها. 

التسويق  - الرسالة  بنقل  التسويقية  الترجمة  إلى  تهتم  مقوماته  الية  تختلف  هدف  جمهور 

 اللغوية والثقافية عن الجمهور المستهدف بالمحتوى التسويقي الأصلي.

ل- المسوقين  بين  انتشارا  الأوسع  الطرق  الشعارات من  ذلك لأنها  ترجمة  ترويج منتجاتهم 

 الأكثر توفيرا للوقت والمال . 

 وني عن طريق الشعارات التسويقية.لإلكتر اللترجمة التسويقية فاعلية كبيرة في التسويق  -
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 ملخص: 
اعتمد الشركات  لطالما  تجاراتهت  منتجاتها  في  لعرض  التسويق  عرض   اعلى  أحسن 

 إلكترونيا ليصبح  ة تكيّف التسويق  نالرقم  في عصرولاستقطاب الزبائن، ومع دخول العالم  

قون  و ت بالمستخدمين من شتى أنحاء العالم فتصادمت الثقافات  وعجّ الأنترن استغل الم سوِّ

ساليب الترويج إلى الشابكة وعلى رأسها الشعار التسويقي والذي يعدّ مغناطيسا ونقلوا أ ذلك 

أي إلّا  المعروضات،  نحو  الزبون  الزبون جلب  وليفهم  أن    نّه  الشعار يجب  الأجنبي رسالة 

يتكلمهيكون مصمما   بنقل  بلغة  ت عنى  التي  التسويقية  الترجمة  لتبرز  إليها  ينتمي  وثقافة  ا 

المحتوى التسويقي إلى جمهور ما دون الإخلال برسالته ،وهنا تتجلى أهمية دراسة ما إذا  

 .التسويقيةكانت الترجمة ذات فاعلية في التسويق الإلكتروني عن طريق الشعارات 

 Abstract : 

Companies have always relied on marketing to promote their 

products, attract customers. With the introduction of a digital phase 

in the world came eـmarketing into existance, and the internet has 

become teeming with users from all around the world causing 

different cultures to clash ,leaving marketers to seize the 

opportunity by transferring promotional techniques online with the 

marketing slogans at the forefront. These slogans can act like 

magnets that attract costumers towards a merchandise. However , 

for the customers to understand the message conveyed by the 

slogan, it must be designed in the language they speak and a cultur 

they belong to. That highlights the importance of marketing 

translation which focuses on conveying marketing content to a 
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particular audience without compromising its message. Herein lies 

the importance of studying whether translation could be effective as 

an eـmarketing method via marketing slogans. 

Résumé: 

Depuis longtemps, les entreprises se sont servi du marketing pour 

Commercialiser leurs produits et attirer les clients. L’émergence 

du monde digitale donna naissance au e-marketing et rassembla 

utilisateurs qui envahirent le net entraînant des chocs culturels. Les 

spécialistes du marketing ont su tirer parti de cela en transférant 

leurs méthodes promotionnelles sur la plateforme en ligne 

notamment en utilisant des slogans qui agissent comme un aimant 

pour attirer les client vert divers produits. Toutefois pour qu’un 

client étranger puisse comprendre le message véhiculé par un slogan 

,celui-ci doit être conçu dans une langue qu’il parle et une culture à 

laquelle il appartient . Cela souligne l’importance de la traduction 

marketing qui vise à transmettre le contenu commercial à un public 

spécifique sans compromettre son message. C’est là que la 

pertinence de l’étude sur l’efficacité de la traduction sur l’e-

marketing par le biais des slogans.  


